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A. Administrative
1. Title
Revised proposal to encode the Osmanya script in the SMP of the UCS.
2. Requester’s name
Michael Everson, (WG2 member for Ireland).
3. Requester type
Expert contribution.
4. Submission date
2001-06-12.
5. Requester’s reference
6a. Completion
This is a complete proposal.
6b. More information to be provided?
No.

B. Technical – General
1a. New script? Name?
Yes. Osmanya.
1b. Addition of characters to existing block? Name?
No.
2. Number of characters
40.
3. Proposed category
Category B.1.
4. Proposed level of implementation and rationale
As a simple left-to-right alphabetic script, Osmanya requires Level 1.
5a. Character names included in proposal?
Yes.
5b. Character names in accordance with guidelines?
Yes.
5c. Character shapes reviewable?
Yes (see below).
6a. Who will provide computerized font?
Michael Everson.
6b. Font currently available?
Yes.



6c. Font format?
TrueType.
7a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts, etc.) provided?
Yes. See the bibliography below.
7b. Are published examples (such as samples from newspapers, magazines, or other sources) of use
of proposed characters attached?
Yes, see below.
8. Does the proposal address other aspects of character data processing?
Yes; see Unicode properties below.

C. Technical – Justification
1. Contact with the user community?
Yes, with Osman Abdihalim Osman Yusuf Keenadiid, grandson of Osman Yusuf Keenadiid, the inventor
of the script.
2. Information on the user community?
Mostly the scholarly and library communities, since the script was abandoned in 1973 in favour of Latin
orthography for Somali. But there is some ordinary use as well.
3a. The context of use for the proposed characters?
Used to write Somali, especially from 1961–1973 (when Osmanya enjoyed official sanction); Osmanya
was devised in 1920–1922.
3b. Reference
See bibliography below.
4a. Proposed characters in current use?
Yes.
4b. Where?
By scholars and librarians; there is still some native use.
5a. Characters should be encoded entirely in BMP?
No. 
5b. Rationale
Accordance with the Roadmap.
6. Should characters be kept in a continuous range?
Yes.
7a. Can the characters be considered a presentation form of an existing character or character
sequence? 
No.
7b. Where?
7c. Reference
8a. Can any of the characters be considered to be similar (in appearance or function) to an existing
character?
No.
8b. Where?
8c. Reference
9a. Combining characters or use of composite sequences included?
No.
9b. List of composite sequences and their corresponding glyph images provided?
No.
10. Characters with any special properties such as control function, etc. included?
No.



D. Proposal
The Osmanya script, called in Somali çñá âûëõêò far Soomaali ‘Somali writing’ or ãòâëõíïñ
Cismaanya, was devised in 1920–1922 by ãòâëõí ïìâöç èúíñÜïÜ (Cismaan Yuusuf Keenadiid) to
represent the Somali language. It replaced an attempt by Sheikh Uweys of the Confraternity Qadiriyyah
(died 1909) to devise an Arabic-based orthography for Somali. It has in turn been replaced by the Latin
orthography of Muuse Xaaji Ismaaciil Galaal (1914-1980). In 1961 both the Latin and Osmanya scripts
were adopted for use in Somalia, but in 1969 there was a coup, with one of its stated aims the resolution
of the debate over the country’s writing system. Latin orthography was adopted finally in 1973.
Gregersen said in 1977 that some 20,000 or more people use Osmanya in private correspondance and in
bookkeeping and that several books and a fortnightly journal îôáâúÜ Horseed (‘Vanguard’) was
published, all “cyclostyped” which I take to be equivalent to “cyclostyled” and to mean ‘mimeographed’.

Structure
Osmanya is a simple alphabetic script, read from left to right in horizontal lines running from top to
bottom. It has 22 consonants and 8 vowels. Unique long vowels are written for AA, EE, and OO; long UU

and II are written with the consonants WAW and YA.

Ordering and names
Alphabetical ordering follows the order of the Arabic alphabet, and is given here as specified by Osman
Abdihalim Yuusuf Osman Keenadiid. This ordering is similar to the ordering given in Diringer 1996 and
reported in Gregerson 1977 for Cerulli 1932 and Maino 1951. The names are as given by Osman. Glyphs
are taken from Afkeenna iyo fartysa (‘our language and it’s handwriting’) 1971, which was supplied to
me by Osman.

Code positions proposed in the table are based on the Roadmap to tthe SMP.

Unicode Character Properties
Spacing letters, category “Lo”, bidi category “L” (strong left to right)

0001 0480 - 0001 049D
Spacing digits, category “__”, bidi category “L” (strong left to right)

0001 04A0 - 0001 04A9
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Annex A
In N1948 I have samples from Nakanishi 1990, Gaur 1990, and Gregerson 1977. At the end of this
document, I attach a selection of pages from Afkeenna iyo fartiisa.
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dec hex

80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
8A
8B
8C
8D
8E
8F
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
9A
9B
9C
9D
9E
9F
A0
A1
A2
A3
A4
A5
A6
A7
A8
A9
AA
AB
AC
AD
AE
AF

Name

OSMANYA LETTER ALEF
OSMANYA LETTER BA
OSMANYA LETTER TA
OSMANYA LETTER JA
OSMANYA LETTER XA
OSMANYA LETTER KHA
OSMANYA LETTER DEEL
OSMANYA LETTER RA
OSMANYA LETTER SA
OSMANYA LETTER SHIIN
OSMANYA LETTER DHA
OSMANYA LETTER CAYN
OSMANYA LETTER GA
OSMANYA LETTER FA
OSMANYA LETTER QAAF
OSMANYA LETTER KAAF
OSMANYA LETTER LAAN
OSMANYA LETTER MIIN
OSMANYA LETTER NUUN
OSMANYA LETTER WAW
OSMANYA LETTER HA
OSMANYA LETTER YA
OSMANYA LETTER A
OSMANYA LETTER E
OSMANYA LETTER I
OSMANYA LETTER O
OSMANYA LETTER U
OSMANYA LETTER AA
OSMANYA LETTER EE
(This position shall not be used)
OSMANYA LETTER OO
(This position shall not be used)
OSMANYA DIGIT ZERO
OSMANYA DIGIT ONE
OSMANYA DIGIT TWO
OSMANYA DIGIT THREE
OSMANYA DIGIT FOUR
OSMANYA DIGIT FIVE
OSMANYA DIGIT SIX
OSMANYA DIGIT SEVEN
OSMANYA DIGIT EIGHT
OSMANYA DIGIT NINE
(This position shall not be used)
(This position shall not be used)
(This position shall not be used)
(This position shall not be used)
(This position shall not be used)
(This position shall not be used)

dec hex Name
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Afkeenna iyo fartiisa
‘our language and its handwriting’

Buug koowaad ‘book one’

In this PDF file, I have annotated a
few pages with transliterations and
translations. Of interest to students
of writing systems are pages 21 and
66. Of interest to students of
phonology and morphology are
pages 62, 63, 64, and 65.

Alphabetical order is not given in
this book but it is: Ä, Å, Ç, É, Ñ, Ö, Ü,
á, à, â, ä, ã, å, ç, é, è, ê, ë, í, ì, î,
ï, ñ, ó, ò, ô, ö, õ, ú, (ù), û, (ü),
which I transliterate as ’, b, t, j, x, kh,
d, r, s, sh, dh, c, g, f, q, k, l, m, n, w,
h, y, a, e, i, o, u, aa, ee, (ii), oo, (uu).
The digits 0-9 are †, °, ¢, £, §, •, ¶,
ß, ®, ©. Punctuation used is
standard European (. , : ? “ ” –).

– Michael Everson
2001-06-06

Goosanka afka iyo suugaanta Soomaalida ‘briefing(?) Somali language and literature’
Xamar 1971
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Jaalle, ammaanduule Maxamed Siyaad Barre oo dadka guubaabinahaya
‘Chief of staff Maxamed Siyaad Barre speaking to the people’
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kalluun karsan ‘cooked fish’; kitaabka keen ‘bring the holy book’

sonkor ‘sugar’
kubbad ‘ball’

kalluun ‘fish’
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alifka soomaalida ‘Somali alphabet’
furayaashii ‘vowels’

shibbanayaashii ‘consonants’
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simidda furayaasha ‘vowels’
gaaggaab ‘short’; dheerdheer ‘long’
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adaygga xarfaha ‘gemination?’

l

falay

fallay

n

keenay

keennay

b

xabad

xabbad

g

xuuga

xuugga
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daah

daaha

daahu

daahii

jookh

jookha

jookhu

jookhii

wiil

wiilka

wiilku

wiilkii

go’

goa

gou

goy

tog

togga

toggu

toggii

war

warka

warku

warkii

madax

madaxa

maduxu

madixii

xay

xayga

xaygu

xaygii

wan

wanka

wanku

wankii

sac

saca

sucu

sicii

miis

miiska

miisku

miiskii

dad

dadka

dadku

dadkii

qaboow

qaboowga

qaboowgu

qaboowgii

dab

dabka

dabku

dabkii

tarraq

tarraqa

tarraqu

tarraqii

shaash

shaashkii

shaashka

shaashku

qof

qofka

qofku

qofkii
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kab

kabta

kabtu

kabtii

caaw

caawda

caawdu

caawdii

waraaq

waraaqda

waraaqdu

waraaqdii

daraawiish

daraawiishta

daraawiishtu

daraawiishtii

naf

nafta

naftu

naftii
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lambarrada soomaalida ‘Somali numbers’

rug 0

koow 1

labo 2

saddex 3

afar 4

toban 10

labaatan 20

soddon 30

afartan 40

konton 50

lixdan 60

toddobaatan 70

siddeetan 80

sagaashan 90

boqol 100

shan 5

lix 6

toddoba 7

siddeed 8

sagaal 9
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